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В'*) dagamaпш, garparan, Ёpkacanm~ waran, qagdawa garparan apkanu~k
n~n1p .. A~I ~ula~tan. A~I gi;ildran: "~1J.r1Jg~эt tuk~al1kitki". $tJ.rчra, 1~~а tuk~a11kitpa, a~I 
g(lш~.n: '.'Ка! ваJа, tuk~a~1l~a!" Tuk~akittu вЩin ~1l~wurgac1r. "$i·k~n quЦШ m1kca-

25 ~llka, в1 muldr1m ", ваJа g(lnan. 
A~I tuk~~~11dran, ваjа amarguc. Tuk~a~mI hаJ;э~1щ a~Iwa. A~I gtinan: "ad1J.k 

oQ.an di:gnil~likic". I~~a di:onilalikitp?, a~I g\inan: "Ка! ваjа! ·~ik~n diunil~~ka". - "Bi 
muldr1m, si-kana". A~I di:gnila~nan, ваjа amarguc hala~Q.n. Taduk a~i gi)nan: "aduk 
oqan ~arumo11kic". I~~a. "Baja,_ ~ikan ~arumok;э". - "Bi muldrнn". A~I ~ar-=эmaldr;эn, 

во. ваjа amarguc gorotmordu. "dduk oqan igdilikk'~. I~~a igdilikitp9 "Ка, ваj~ 
igdika". - "Bi muldr1m ~ik~na". A~I mбmat igdiwIJ.nqi igdi~щ1.n, ваjа 1}.Urikt9lw~n, 
igdiwunmaw urgacan, gadan ijamawa igdiwunma, igdi~щш, JJ.3.n urgaran; ~alam9w{t 
gadan, igdi$ЩШ, tJ.ml}.k~n i~taw? awran, вakurran igdiwun ukundulш, a~I вudd?n. 
Baja ama~kI mucu~na~ .. Epkacanm? guluwundu kintir;Jnan, tЭ]).Intikiwi ~~д1даn, 

нri 1;1.lgtJcanan upkatpa. df,linin uruktatp1 · ;эpt;эwi ur1~nan, вQ.dd?n. 

N. В а j·a k I. С i r ;э m в 1}. 

44. Epkacan 

. At1rikan al~"kd~ вic~n, ilan hчrilin -llan в~ф~l. Hчrilwi gunфran: "Luuur1du 
1:1IJПiЭkaidru gi.rkuqara, u~I;эmчgdi". 1}.ШtJ.kan htJ.tiЭn ~чrцran IuuuritkI. Tala mo hщ1.01ш 
a~I ik;)q;эran: 

"Epkacan, Epkacan, cirQkil·Q?, 
вajad1;1. ;эш;эрса~, cirtJ.kil 
h;э:gg;эrmisiщl?n, cirtJ.kil". 

Мужчина приблизился, выстрелил -Эпкачана убил, в сосну выстрелил-до 
щепок разбил~ Женщина осталась. Женщина сказала: "Пойдем на место прыж
ков". Ушли, дошли до места прыжков, женщин~ сказала: "Ну, мужик, пры
гай!" Место прыжков быЛ:о, как бы из шил. "Ты-ка вперед скачи, я не умею", 

25 сказал мужчина. · · · · 
Женщина стала прыгать, мужчина позади, прыгая, опередил (дал~ше) 

женщины. Женщина сказала: "Отсюда пойдет место бегов". Дошли до 
места бегов, женщина сказала: "Ну, мужичок, ты беги". - "Я не умею, 
ты-ка (попробуй)", Женщина побежала, мужчина позади дальше (опередил). По
том женщина сказала: "Теперь будет место, где мочатся". Дошли. "Мужик, ты 
rюмочись".---:- "Я не умею". Женщина помочилась, мужчина µозже, значи-

~ю тельно дальше. "Отсюда бvдеr место, где чешут волосы". Дошли до места 
чесания. "Ну, мужик, чеши<-"Я не умею, ты чеши". Женщина деревянной гре
бенкой стала чесать волосы мужчине, гребенку сломала, взяла костяную гре
бенку, стала чесать, опять сломала, взяла железную, стала чесать, один зуб 
сломала, соскользнула гребенка на грудь ее, женщина умерла. Мужчина вер
нулся обратно, Эпкачана сжег на :костре, к матери пошел, расе.казал все. Мать 

sr, от Р.адости легкое вырвала, умерла. 

Н. Б а я к и. Ч и р о м б у 

44. Эш{ачан 

Вначале была старуха, трое сыновей. Сыновьям говорит: »Ночью не ходите, 
страшно". Один сын пошел (под вечер) в полночную сторону. Там в расщелине 
дерева женщина поет: 

"Эпкачан, Эпкачан, чируниль-дя, 
мужчину же принес, чирукиль, 

·:коленями раздавит, чиру.киль". 
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Bdja tala :g;эnaran ki~fHn. Ёpkacan вэjаwа · tuk~ancaran. Ёpkacan, waraa, ваj~ 
вQ.dd~n. Tari Bt:)ja comвawran. At1rikan hut;m gё ,Q.rцran tar udalin. Tala Qan mб 
hщ10l1n a~i ik~qariЭn: _ . 

1(} "Epkacan, ёpkacan, cirukq.1,. 
вgjэdц эm~рс~~' cirQ.ktJ.1-t:J-ti, 
h~.ggermi~ing{tn, cirцki,J!" 

TarI вaj;:J Qan oenar;:)n Ёpkacan kir~Hn. Ёpkacan tuk,ancaran, \tan I?-uuanmiп 
waran .. Baj() qulawi a~in amarэ, 11It1n ваj~ tuga ~ururan, gel~kt:ш~,~;;ш naknil n4alttn. 

ir, ~an ik~tdran asI: 
"Ёpkacan, ёpkacan, ciru.kulQ.{t, 
вajэd1J. arn~pc~~' cirQ.kQ.l, 
ha:ggermi~iЩliln, · c1rQ.k1Jl!" 

Tar ваjа Ёpkacandula ~~in uэnard ]\:ir~I~n, mucu~nan ф1law1. Э\1Intikiwi_ g{in~n: 
2:1 "Bi icam-a~I ik~фэ~n mo hщю1in, Epkacanma icem ~~ksegdэn ijalin. Epkacan 

wacan n~knilwi"" Abrikan gi)nan: "Nlkajэ d:gnakel targidatkI g1rk1Q.ara". Nuuan han
uuktaldra.n ar,iinml, gi.ln~n: "KQ.rg~l Bi~i?"-11Bi~i"~"Halka вi,in?• - "Bisin• - 21djQ.r~ 
вi~in?"-"Bifin". lja:g1ldran. ~alam~w~ вафэwl oran, 1J.f~lэwi sэlamatw~ oran. $t].r11rin 

2r. tata JJan. ~an asI ik~ldran: 

"Epkacan, ёpkacan; cirv.kul-d~, 
вajdd1J. эmарс~~' ciп.].kt;tl 
haug;;)rml~inq{ln, cirtJkQ.l". 

Ёpkacan ha:gg~rmi~Iщш, · tuk~ancaldawi, Bt),F1 garparan Ёpkacanma, waraa" 
м Tara garparan mowa hol}.olш . .Мб pa~irgaran. AsI ik~qari BQr1,JrtЭn dtJndtfdfl. 

10 

Мужчина подошел туда поближе .. Эпкачан на :мужчину прыгнул~· Эnка
чап убил, мужчина умер. Тот мужчина пропал. Другой сын старухи пошеJ1. пе· 
.тому следу. Там опять в расщелине дерева женщина поет: 

"Эпка.чан, Эпкачан, чируку .ль, 
мужчину принес, чирукульдяt 

~оленом разобьет, чирукуль". 

. Тот мужчина опять· подошел поближе~ Эnкачая к мужчине nрыrиуА, 
QПЯТЬ его убил. Мужчина домой не пришел. Третий мужчина тоже уше.1, 

нs пошел искать следы младших братьев. Опять запела женщина: 

"Эпкачан, Эnкачан, чирукульдя, 
мужчину принес, чирукуль, 

коленом:· разобьет, чирукуль!" 

no Тот мужqина не подошел близко к Эпкачану, вернулся домой. Матери 
сказ~л: ".Я видел, женщина поет в расщелине дерева, Эпкачана видел с окро~ 
вавленными рогами .. Эпкачан убил младших братьев". Старуха сказала: "Меuь-:
шой, не ходи в ту сторону". Он стал просить мать, сказал: "Наковальвя есть?" 
- "Есть".- "Молот естьr"-"Есть4'.-"Клещи есть?•-,;Есть•. Стал ковать. ж~
Jн~зный лук сделал1 жеJ1езные стрелы сделал. Пошел туда опять. Опять жен· 

:ш щипа nоет: 

21 Эпкачан Эпкачан, чирукульдя, 
мужчину принес, чирукулъ, 

коленом: разобьет, чирукуль "". 

Эпкачан колени прижал, чтобы скакнуть, мужчина выстрелил в Эnкачана, уб11.1. 
м Выстрелил в ту щель дерева. Дерево треснуло. Поющая женщина упала на зем.1JЗ, 
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Taduk s1д~ran ваj;э asrnun. AsI gi)n~n: .~duk . oqan handrШqakic, handrШJd'~P". 
o_an;эra, ва1а girali~ ~ag~ima~;эl. oda, a~I gir~li hq.litmiiS~l oda. Taduk a~I g\inan.: 
11~duk. oqan m1kcalщak1c, mtkcaltldr;эp". Ва1;э m1kсашэп, asI m1kcanan, aвutdrin 
вajawa. ~t}ta~a ~llilwar, g\inan a~l: 11 igdililQ{lp!" lgdiliJdra. В;эj;э igdiran JJ.~rikt~lwi. 

ss A~I tчrkawQc1Idran, igdiwunQiwi arkiran ukundulш, вQ.dd{ln. 

$. К i1 t i n d. С i r а m в v. 
45. №m~lan 

Atirikan kumalan1qaran. HtJtawi ipk~ran asatkanu1, talapЬI~d~n, purtawi вuf3n 
}{Оlёсёwа. A~atkan ~t}rQ.ran, ~upirilwa hounaldr;:ш, gal{lWl waran, ; hauatdtant 
ta.ric ~o:gotdran. Cinak~ amaran g\inan: "с1-с1-са! с1-с1-са! ёwа ~ouolqandrt? 
c1-ci-ca! с1-с1-са! ~~k~awi c1wu~kat" C1wusnan, gi;tnan! "щ1Ija! nak\ija! tug-da вira 
alagd1l". · 

5 A~atkan ~Q.rQ.ran, waran aninmi, nakntlwi, waran, qdwran. Akinin am~ran. 
в~ju~cac~. Dold1ran, gtJ.nqiran: "Haua! ha:gat haua-uat a~iшdki, akr okin amэqan? 
иc;;iindki?" Tar r.lan tv.k-sэ g\inan: "haua! ьauat haua-ua! a~imaki akija ok1n am;эqan?" 
Taric StJ.rtнan oror I).akal~tin. Namelanma gal~ktaq;эran. Tara Namdl~nma qawaran 
u1ran, ·~tJ.rцran n1Эki;tndtJ.l?wi, uanaran gi)nan. 11 N;эk{il haj! haj!" Tar nak\inin, t~g~ 

10 g\inakin, m1~oran. №k\inin kalanm1 gokalaran, ~uka:gkiwi gadaп, sutqran. Namal~nql 
htJktiвqeren, huktiвf,iiran. Tala dolвoldrdn, nak\inmi dold1ran ama~kI kщ;ilirtn a~aqan. 
Taric вokoldran ~irun BtJ.rцcЭlan. $ukщJkiwi фJ.l~~ki nodaran, g\inan: "№}mal~n 
lialganawt BtJ.IJJptin~wi вor1ka], aЩJitClWUnaw". Iwaukin tarI Namalan hogran' hal
ganman 1J.Ш\1k~nmt:). Hata hцptip<J?ran; anua~n~n, №malan halganman фэвqаn{). 

Потом пошел мужчина с женщиною. Женщина сказала: "Теnерь будеt ·место 
состязания в шагах, станем шагать". Пошли, шаги мужчины увеличились, шаги 
женщины маленькие. Потом женщина сказала: "Отсюда пойдет место состязания 
в прыжках, станем прыгать". Мужчина прыгнул, женщина прыгнула, отстала 
от .мужчицы. Нас.молиJlи головы, женщина сказала: "Станем чесать волосы!" 

35 Стали чесать. Мужчина чесал волосы. Женщина стала расчесывать, гребенкой 
уколола грудь) умерла~ 

Ш.Кильтыно~Чиромбу 

45. Нэмзлон (десятиногий олень) 

Старуха делала кумаланы. Дочь свою заставила шкурки напяливать в:а 
палочки, нож дала, женский нож. Девочка ушла, стала срубать па
лочки, руку разрезала (убила), кровь потекла, заплакала от этого. Пташка 
пришла, сказала: "Чи-чи-ча! чи-чи-ча! что плачешь? чи-чи-ча! чи-чи-ча! кровь 
свою лизни". Лизнула, сказала: 11Мать, младшие ·Сестрьl также сладки, ве-
роятно". · .· · 

5 Девочка ушла, убила матJ>, младших сестер убила~ съела. Пришел старший 
брат, отпромышлял. Услыхала, говорит (она): "Кровь!· кровь! кровь! сегодня ли, 
старший брат когда придет, сегодня ли?" Потом опять также сказала: "Кровь! 
кровь! кровь! сегодня ли когда ли старший брат придет?" Потом пошек. 
к следам оленей. Нэмэлона ищет. Того Нэмэлона поймал, сел верхом, поеха..t 
к младшей сестре, шел, говорил: "Младшая, хэй! хэйJIС Младшая, когда (он) ~.ак 

1{} говорил, исчезла. Младшая надела (котел на плечо), топорик взяла~ ушла. 
На Нэмэлоне бежал, бежал. Стало темнеть, услышал позади звук бега младшей 
сестры, преследует (она). Таким образом после захода солнца стала нагонять. 
Топорик вперед бросила (она), сказала: "Нэмэлон, ногу на ночлег otдeJI• 
{отруби)". Топор тот отрубил о,цну ногу Нэ.иэлона. Все еще убегает; заноче
вала" съедая нorv Нэмэ.лона. 


